ang,

Abijam over Judah.

king of Judah,

de niiér.

the daughter of Abishalom.
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+ I 15:TNow in the eighteenth year of king Jeroboam the son of Nebat reigned

1T £ 15:1In the eighteenth year of the reign of Jeroboam son of Nebat, Abijah became

FE E 15:2

T [ 15:2Za1 Yelusdleng zud wang san nian. ta muqin ming jiao Mdgjia, shi Yeshalong]
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+ I 15:2Three years reigned he in Jerusalem. And his mother's name was Maachah,




+ I 15:2and he reigned in Jerusalem three years. His mother's name was Maacah
daughter of Abishalom.
FE 15:3

2 15:3Ya bi yang xing ta fugin zai ta yiqgian sud xing de yiqie ¢, tade xin bu xigj
ng td zu Dawei de xin, chéng chéngshi shi di shanfu Yehé¢hua tade shén.
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T I 15:3And he walked in all the sins of his father, which he had done before him:
and his heart was not perfect with the LORD his God, as the heart of David his father.

+ |- 15:3He committed all the sins his father had done before him; his heart was not
fully devoted to the LORD his God, as the heart of David his forefather had been.
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T I 15:4Ranér Yehéehua tade shén yin Dawei de yuangu, réng shi ta zai Yelusdleng y
ou deng guang, jiao ta érzi jiexu ta zuo wang, jian I Yelusaleng.
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T _I- 15:4Nevertheless for David's sake did the LORD his God give him a lamp in
Jerusalem, to set up his son after him, and to establish Jerusalem:

+ I 15:4Nevertheless, for David's sake the LORD his God gave him a lamp in
Jerusalem by raising up a son to succeed him and by making Jerusalem strong.
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+ [ 15:5Yinwei Dawei chile Herén Wiliya na jian shi, dou shi xing Yehéhua ydn zhol
ng kan weéi zhéng de shi, yisheng meiysu wéibei Yehéhua yigie suo fenfu de.
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-+ I 15:5Because David did that which was right in the eyes of the LORD, and turned
not aside from any thing that he commanded him all the days of his life, save only in the
matter of Uriah the Hittite.

T - 15:5For David had done what was right in the eyes of the LORD and had not
failed to keep any of the LORD'S commands all the days of his life--except in the case of Uriah
the Hittite.
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+ I 15:6Lusbsan zai shi de rizi chang yu Yélusboan zheng zhan.
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+ F 15:6And there was war between Rehoboam and Jeroboam all the days of his life.

+ F 15:6There was war between Rehoboam and Jeroboam throughout Abijah's
lifetime.
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T I 15:7Ya bi yang qiyu de shi, fan ta sus xing de, dou xie zai Ysuda lie wang ji
shang. ya bi yang chang yu Yélusboan zheng zhan.
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-+ F 15:7Now the rest of the acts of Abijam, and all that he did, are they not written inj
the book of the chronicles of the kings of Judah? And there was war between Abijam and
Jeroboam.

T I 15:7As for the other events of Abijah's reign, and all he did, are they not written




in the book of the annals of the kings of Judah? There was war between Abijah and Jeroboam.
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T - 15:8Ya bi yang yu ta liezi tong shui, zang zai Dawei de chéng 1. ta érzi Yasa ji
exu ta zuo wang.
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1 I 15:8And Abijam slept with his fathers; and they buried him in the city of David:
and Asa his son reigned in his stead.
+ I 15:8And Abijah rested with his fathers and was buried in the City of David. And
Asa his son succeeded him as king.
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T I 15:9And in the twentieth year of Jeroboam king of Israel reigned Asa over Judah.
T _F 15:9In the twentieth year of Jeroboam king of Israel, Asa became king of Judah,
F£E15:10

+ F 15:10Zai Yelusdleng zuo wang si shi yi nian. ta za mi ming jiao Mgjia, shi Ye
shalong de niiér.
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father.

done.

was Maachah, the daughter of Abishalom.

Maacah daughter of Abishalom.

[uxiang.
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1T I 15:10And forty and one years reigned he in Jerusalem. And his mother's name

+ I 15:10and he reigned in Jerusalem forty-one years. His grandmother's name was
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T 15:171Yasa xiaofa ta za Dawei xing Yehe¢hud yin zhong kan wéi zheng de shi,
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1+ I 15:11And Asa did that which was right in the eyes of the LORD, as did David his

1+ F 15:11Asa did what was right in the eyes of the LORD, as his father David had
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T I 15:12And he took away the sodomites out of the land, and removed all the idols
that his fathers had made.

T = 15:12He expelled the male shrine prostitutes from the land and got rid of all the
idols his fathers had made.
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1+ I 15:13Bingqgie bian le ta zu mu Mdgjia tai hou de wei, yin ta zao le ke zeng de 9
[uxiang ya she la. Yasa kan xia tade ouxiang, shao zai Jilinxi bian,
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-+ F 15:13And also Maachah his mother, even her he removed from being queen,
because she had made an idol in a grove; and Asa destroyed her idol, and burnt it by the
brook Kidron.

T I 15:13He even deposed his grandmother Maacah from her position as queen
mother, because she had made a repulsive Asherah pole. Asa cut the pole down and burned it
in the Kidron Valley.
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1+ [ 15:14Zhishi qia tan hai méiysu fei qu. Yasa yisheng queé xiang Yehéehua cun ché
ngshi de xin.
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I _F 15:14But the high places were not removed: nevertheless Asa's heart was perfect
with the LORD all his days.
1+ I 15:14Although he did not remove the high places, Asa's heart was fully
committed to the LORD all his life.
E£ E15:15
T [ 15:15Yasa jiang ta fuqin sus fenbi¢ wéi sheng, yu ziji suo fenbié weéi sheng de jf
inyin hé gimin, dou feng dao Yeh¢hua de dian |1,
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T [ 15:15And he brought in the things which his father had dedicated, and the things|
which himself had dedicated, into the house of the LORD, silver, and gold, and vessels.
1T F 15:15He brought into the temple of the LORD the silver and gold and the articles
that he and his father had dedicated.
F k15:16
T F 15:16Yasa he Yiselie wang ba sha zai shi de rizi changchang zheng zhan.
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1T I 15:16And there was war between Asa and Baasha king of Israel all their days.
T I 15:16There was war between Asa and Baasha king of Israel throughout their|
reigns.
£ E15:17
T 15:17Yiselie wang ba sha shang lai yao gongji Youdg, xia zhu Lamg, bu xi rén ¢
ong Youda wang Yasa nali charu.
LB 157 s £ EREREIR, BiE 7R, Ag ANHARIUR EHEUE R
LB 1517 s £ ERIGER, B5hE, AdEAEEH 200K £ AROR R .
F B 1517 EyHRIEPR, ERIF AW, HRETWE IR — I 5g .
F B 1517 BWBETHCOR, BRI, &K ETEE SRR 5.
T E1517 UEH EE Ly ERFBONR, HAERSE TH, Bk NRFEIRERTHCRE.
T B 1517 s £ EIOR #RFE . AN TR I T
T B 1517 s £ W ERIGEIR, BHHE, AR EIROR B
1+ I 15:17And Baasha king of Israel went up against Judah, and built Ramah, that he
might not suffer any to go out or come in to Asa king of Judah.
1 _F 15:17Baasha king of Israel went up against Judah and fortified Ramah to prevent
anyone from leaving or entering the territory of Asa king of Judah.
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T [ 15:18Yushi Yasa jiang Yehéhua dian hé wanggong fu ku 11 sus shengxia de jin
in dou jigo zal ta chénpu shou zhong, ddfa tamen wang zhu Damdse de Yalan wang x1 xu::|
de sinzi, ta bai i men de érzi bian Hada nali qu,
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I [ 15:18Then Asa took all the silver and the gold that were left in the treasures of
the house of the LORD, and the treasures of the king's house, and delivered them into the
hand of his servants: and king Asa sent them to Benhadad, the son of Tabrimon, the son of]
Hezion, king of Syria, that dwelt at Damascus, saying,

1T F 15:18Asa then took all the silver and gold that was left in the treasuries of the
LORD'S temple and of his own palace. He entrusted it to his officials and sent them to
Ben-Hadad son of Tabrimmon, the son of Hezion, the king of Aram, who was ruling in
Damascus.
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T 15:19Shug, ni fu céngyu wo fu li yue, wo yi ni yeyao li yué. xianzai wo jiang]
jin yin song ni wéi liwy, giu ni feidiao ni yu Yiselie wang ba sha sus 11 de yug, shi ta lik
ai wo.
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+ [ 15:19There is a league between me and thee, and between my father and thy
father: behold, | have sent unto thee a present of silver and gold; come and break thy league
with Baasha king of Israel, that he may depart from me.

+ I 15:19"Let there be a treaty between me and you," he said, "as there was between]
my father and your father. See, | am sending you a gift of silver and gold. Now break your|
treaty with Baasha king of Israel so he will withdraw from me."
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+ F 15:20Bian Hada ting cong Yasa wang de hug, pai junzhdng qu gongji Yiselie de
chéngyi. tamen jiu gong po yi yuan, dan, Yabs bai Mdjia, Jinilie quan jing, Nafutali quan ji
ng.
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T_I= 15:20So Benhadad hearkened unto king Asa, and sent the captains of the hosts




which he had against the cities of Israel, and smote ljon, and Dan, and Abelbethmaachah, and
all Cinneroth, with all the land of Naphtali.
1+ _I= 15:20Ben-Hadad agreed with King Asa and sent the commanders of his forces
against the towns of Israel. He conquered ljon, Dan, Abel Beth Maacah and all Kinnereth in
addition to Naphtali.
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+ [ 15:21Ba sha tingjian, jiu ting gong bu xia zhu Lamd le, réeng zhu zai dé sa.
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T I 15:21And it came to pass, when Baasha heard thereof, that he left off building of
Ramah, and dwelt in Tirzah.

+ [ 15:21TWhen Baasha heard this, he stopped building Ramah and withdrew to
Tirzah.
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T F 15:22Yushi Yasa wang xuangao Youda zhongrén, bu zhun yi geé tuici, fenfu ta
men jiang ba sha xia zhd Lama sus yong de shitou, mutou dou yun qu, yong yi xia zhu Big
nydmin de Jiaba hé Misiba.
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+ F 15:22Then king Asa made a proclamation throughout all Judah; none was
lexempted: and they took away the stones of Ramah, and the timber thereof, wherewith
Baasha had builded; and king Asa built with them Geba of Benjamin, and Mizpah.

+ I 15:22Then King Asa issued an order to all Judah--no one was exempt--and theyj
carried away from Ramah the stones and timber Baasha had been using there. With them
King Asa built up Geba in Benjamin, and also Mizpah.

E k 15:23

+ F 15:23Yasa qiyu de shi, fan ta sus xing de, bing tade yong |1 yi ta sus jianzhuf
de chéngyi, dou xie zai Youda lie wang ji shang. Yasa nian lao de shihou, jico shang you bi
ng.
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T _I= 15:23The rest of all the acts of Asa, and all his might, and all that he did, and the




cities which he built, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah?
Nevertheless in the time of his old age he was diseased in his feet.
1T _I= 15:23As for all the other events of Asa's reign, all his achievements, all he did and
the cities he built, are they not written in the book of the annals of the kings of Judah? In his
old age, however, his feet became diseased.
E .k 15:24
T [ 15:24Yasa yu ta liezu tong shui, zang zai ta zi Dawei chéng ta lieza de fandi i,
ta érzi Yuashafd jiexu ta zuo wang.
+ [ 15:24 WAERM A — [FHCHR, $#ZRAEMAH K IR E, FAbFIRH FEAE—4k; Ath)L T2
B AE £
T 15:24 WAl S 0 ZUAH [RIEE, 5B — R SR AR A AL R LRI R, At ) L5~ 20 bidkas
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T I 15:24And Asa slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of]
David his father: and Jehoshaphat his son reigned in his stead.
+ F 15:24Then Asa rested with his fathers and was buried with them in the city of his
father David. And Jehoshaphat his son succeeded him as king.
F E15:25
T F 15:25Y6uda wang Yasa di er nian, Yelusboan de érzi Nada deng ji zuo Yiselie wy
ang gong eér nian,
T B 1525 REWSE —F . P BRLZHILTEZENCREELLES]; MifF 5 UGSt
APE
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king of Judah, and he reigned over Israel two years.

fan ta fugin shi Yiselie rén xian zai zui Ii de na zui.

and in his sin wherewith he made Israel to sin.

his sin, which he had caused Israel to commit.

sha le ta. nashi Nada hé Yiselie zhongrén zheng weéi kan j1i bi du/dun.

S I = 28R DA€ 51 AR N T 2 U B

O BRI I, ERVDAE S LUIE R 1
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F B 1525 MR FEWMEE —4F, BB 2N )L TEEFEEUOT £ F,
1+ I 15:25And Nadab the son of Jeroboam began to reign over Israel in the second

year of Asa king of Judah, and reigned over Israel two years.

+ [ 15:25Nadab son of Jeroboam became king of Israel in the second year of Asa

F FE 15:26

T I 15:26Nada xing Yehéehud ydan zhong kan wéi ¢ de shi, xing ta fugin sus xing de,
T 1 15:26 AT KIE LR NRIE, EMACEFTERR, JBAMACsRME ULEF NIRRT
T F 15:26 EEATHSAAEE RS, IREEMACSE B, JEAh SR DL A RE7ETEH I SE .
T | 15:26 B SE—FEJUTE, 1598 B3, FFHAFULETIAFEETES.
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1T I 15:26And he did evil in the sight of the LORD, and walked in the way of his father,

+ F 15:26He did evil in the eyes of the LORD, walking in the ways of his father and in{

* k 15:27
T [ 15:27Y1isgjia rén Yaxiyd de érzi ba sha beipan Nada, zai Feilishi de ji bi dun
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I 15:27And Baasha the son of Ahijah, of the house of Issachar, conspired against
him; and Baasha smote him at Gibbethon, which belonged to the Philistines; for Nadab and
all Israel laid siege to Gibbethon.

1T _I= 15:27Baasha son of Ahijah of the house of Issachar plotted against him, and he
struck him down at Gibbethon, a Philistine town, while Nadab and all Israel were besieging it.

F I 15:28

T I 15:28Za1 Youda wang Yasa di san nian ba s Hasha le ta, cuan le tade wei.

T 1528 BWbHMIL T &S, EEMEE. REMRKELM=1,
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I 15:28Even in the third year of Asa king of Judah did Baasha slay him, and reigned]
in his stead.

T I- 15:28Baasha killed Nadab in the third year of Asa king of Judah and succeeded
him as king.

* E 15:29

T 1 15:29Ba sha y1 zud wang jit sha le Yéluoboan de quan jig, fan you qixi de meiyof




lu liv xia yi gé, dou mie jin le, zhengying yan Yehéhua jie ta purén Shiluo rén Yaxiya sus]
shuo de hua.
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T [ 15:29And it came to pass, when he reigned, that he smote all the house of
Jeroboam; he left not to Jeroboam any that breathed, until he had destroyed him, according
[unto the saying of the LORD, which he spake by his servant Ahijah the Shilonite:

T F 15:29As soon as he began to reign, he killed Jeroboam's whole family. He did not
leave Jeroboam anyone that breathed, but destroyed them all, according to the word of the
LORD given through his servant Ahijah the Shilonite--

F k 15:30

T [ 15:30Zhe shi yinwei Yélusbodan sus fan de zui shi Yiselie rén xian zai zui |1, re
dong Yehéhua Yiselie shén de nuqi.
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+ [+ 15:30Because of the sins of Jeroboam which he sinned, and which he made Israel
sin, by his provocation wherewith he provoked the LORD God of Israel to anger.
+ [ 15:30because of the sins Jeroboam had committed and had caused Israel to
commit, and because he provoked the LORD, the God of Israel, to anger.
F£ E15:31
T [ 15:31Nada giyu de shi, fan ta sus xing de, dou xie zai Yiselie zha wang ji shaf
ng.
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T I 15:31TNow the rest of the acts of Nadab, and all that he did, are they not written
in the book of the chronicles of the kings of Israel?
1T _F 15:31As for the other events of Nadab's reign, and all he did, are they not written]
in the book of the annals of the kings of Israel?
F k 15:32
+ [ 15:32Yasa hé Yiselie wang ba sha zai shi de rizi changchang zhéng zhan.
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T I 15:32And there was war between Asa and Baasha king of Israel all their days.




+ [ 15:32There was war between Asa and Baasha king of Israel throughout their
reigns.

+ F 15:33

+ [ 15:33Youda wang Yasa di san nian, Yaxiyd de érzi ba sha zai dé sa dengji zu]
o Yiselie zhongrén de wang gong ér shi si nian.
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I 15:33In the third year of Asa king of Judah began Baasha the son of Ahijah to
reign over all Israel in Tirzah, twenty and four years.

T I 15:33In the third year of Asa king of Judah, Baasha son of Ahijah became king of]

all Israel in Tirzah, and he reigned twenty-four years.
F E15:34

+ [ 15:34Ta xing Yehe¢hua yan zhong kan wei & de shi, xing Yeéluoboan sud xing de
dao, fan ta shi Yiselie rén xian zai zui li de na zui.
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+ I 15:34And he did evil in the sight of the LORD, and walked in the way of
Jeroboam, and in his sin wherewith he made Israel to sin.

1 I 15:34He did evil in the eyes of the LORD, walking in the ways of Jeroboam and in
his sin, which he had caused Israel to commit.




